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Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par fe transporteur

LOS recadros en KNea griesa deben ser rellenados por el transportista
The spates framed with heavy lines must be flled en by the carrier
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13 Instructions de ['expéditedr
Sender's instructlons ¥

Las partes expresamente pactan la sumisién de cualquier controversia relativa a la interpretacion y ejecucion

del contrato de transporte al que se reflere esta carta de porte a Ja *Junta Arbitral def Transporte de Mercanclas

Lan e Y [}
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Remitente {(nombre, domidﬂu,fais) CARTA DE PORTE INTERMACIONAL Este transporie queda sometido, ne obstante
T Expéditeur {(nom, adresse, pa; a LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda ¢ldusula contraria, al Convenio sobre el
Sender (name, address, country) g or Ed o r, ——— INTERNATICNAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transporte Intemnacional de -
T a n Koo E 3 Mercantlas por Carretera {CMR}, E\"
ofrohnen o - p' » -
£om 05 oo Q0
2054 - I8 ’:‘\':'5? ekua, 7 cem Is, nanob This carriage is subject, h et
~ . e Transport est soumls, nancbstant toute 5 carriage is subject, however any
M ‘ F; E@F ~ A rZA ( G ] pquo dause contraire, & la Convention relative au clause to tge contrary, to tha Convention
X B«ao@_‘g I 3:;} 2 a) Contrat de Transport Intemational de on the Cantract for the International Carriage | %]
R marchangises par route (CMR), of goods by road (CMR). . %
T m—" f . ey
Consignatario {nombre, domicifio, palsy Porteador {nombre, domlcllio, pafs) <
2 Destinataire {nom, adresse, pays) 16 Transporteur {(nom, adresse, pays) 2
Consignee (name, address, cotintry) Carvier (name, addrass, country) TR A N s L LO M A R
. S -
.- S ¥ et ¥
J‘ . * 2 * t t -
- * Trans-llomar 20035L. =
. R ot €. Mercuri s/n, parcela 5.1.5, nave 25 - Pol, Ind, Riu Clar
= i 43006 Tarragona » Tel. 977 554 472 Fax 977 549 823
N.L.F B-43732205
Lugar de entrega de la mercancla {lugar, pals} Porteaderes sucesives (nombre, domitilic, pals}
3 Lleu préyu potit la livralson de la marchandlse (liew, pays) 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Place of delivery of the goods (place, country) Successive carriers [name, address, cauntry}
L4 .
= T v e e {
Hararlo de apertura ¥ elerre instalaclones / Helires d'otrverture du depdt / Warehouse opening hours =m
)
Lugar y fecha de carga de Ja mercancla {lugar, pafs, fecha) Reservas y observaciones del transportista %E
4 Leuetdate-de la prise en cha;ge de fa marchandise (lieu, pays, date} 18 Reserves et observations du transperteur g
Place and date of taking over the goods (place, country, date] Carrler's reservations and observations z ‘-f \?’ ’;| g
. N 3 t X . 5- ?’ g - ] { D ki E -
Hora de egada/ Heure d'arrlvea s Time of arrival ot Lf o [ K /] I [ e a3z
Hora de sallda / Heure de départ / Time of departura ;..{fk LI =7 Ir {_;\ S
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Documentos anexos Se
5 Dacuments annexds Ef
Documnents attached &
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Marcas y piimeros Namero da bultos Clasa de embalaje Naturaleza de |a mercancia N® estadistico Peso bruto, kg, Valumen m ; a
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d'emballage 9 Nature de la marchandise 10 N°statistique 11 Poids brut, k. 12 Cubaga m? A
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the gocds Statistical number Gress welght In kg. Volume in m3 an
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Classe Chitfre Lettre 22
Class Number Lester (ADR") %‘2
=
Instrucelones del remitente 19 Estipulaciones particulares # Conventions partfculidres / Special agreements E'.,%
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plir sous la responsabilité de Fexpéditeur

A felenar bajo [3 responsaptan aet remnente
To be completed ep the sender’s rasponsal bifity

A rem|

e Madrid", Espafia que aplicard e] Convenio CMR, y se obligan a cumplir sus decisiones. / Les partes accordent
expresserment la sumission de toute cantroverse lige a I'interpretation et exécution dia contrat de transport
auquel se rapporte cette lettre de voiture au juguemnent de la *Junta Arbitral del Transperte da Mercanclas
de Madrid”, Espagne, qui appligttera la Cor lon C.M.R., et s" a'appllguer ses decislons. / The
patties provide expressly that, In case of dispute regarding the interpretation and execution of the.carrige
contract which this consignament note refers 1o it shall be settled by the =Junta Atbitral del Transporte de
Mercancias de Madrid*, Spain, which shall apply the C.M.R. Convention, and bin themselves to execute his
raselutlens.
.
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20 A pagar par: Remitente Maneda Censignatario l
R To be paid by: Senders Currency Consignee
- Precio de) transporte: B
Carriage charges:
Descuentos:
Deductions: -
Liquido / Bafance
Suplementes
Forma de page . Supplem, charges:
14 Presciptians daffranchissement Gastos accesorios:
Insteuctions 25 to payment for carrlage Other charges:
[ Parte pagado / Franco / Carriage paid
O Porte debido  Mon franca / Carrlage forward

Formalizado en a
21 ftablle 2 7 3 i le + o 4 20
Establishadl in f‘ﬂ SRR on =T i O G .
= &
22 - ;4 Recibo de I‘u meraancla ! Marchandises reques / Goods recetved
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Firma y sello del remitente Flrma y sello del transportista » Firmays consignal

Signature et timbre de Fexpéditeur Signature et timbre du transperteur Signature et timbre du destinataire

Slgnature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Signature a‘a} stamp of the coniignee §
_
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